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Dramaturgia portugheză contemporană, care încearcă să concureze pe 
scenă cu atât de mu lte alte variante repertoriale, mă duce întotdeauna cu gândul 
la invidia declarată a lu i  J .  (John) B. (Boynton) Priestley. Acesta scria, în 1 955, 
Împotriva lui Shakespeare: 

"Ni  se cere să concurăm cu un dramaturg care porneşte cu toate avantajele 
faimei sale, care este cultura personificată, căru ia î i vin sute de copii de şcoală la 
matinee, care nu cere nic i  măcar dividende pentru servici i le sale [ . . .  ] Capodopere 
ale genulu i ;  piese de care se poate bucura toată lumea; distribuţii excelente, pro­
babi l cele mai bune din oraş; producţii opulente, la care bi letele nu costă mai mult, 
dimpotrivă, poate chiar mai puţin decât în alte părţi. Este, încă o dată, Shakespeare; 
în timp ce după colţ, producţia unei piese noi se îndreaptă clătinându-se spre 
fal iment, autoru l ei neşti ind dacă va mai găsi vreodată alt manager suficient de 
curajos care să-i mai pună în scenă o altă piesă".1 

Situaţia în Portugalia este mai mult sau mai puţin asemănătoare, dar fără 
Shakespeare. . .  Deşi vă recomand cu căldură să vedeţi ult ima producţie a 
companiei Cornuc6pia din Lisabona - Esopaida - pe un text de Ant6nio Jose 
da Si lva, un scriitor d in secolul  al XVI I I - lea, cunoscut drept Evreul ,  motiv pentru 
care a şi fost executat de către l nchiziţie. 

Chiar dacă dramaturgia portugheză contemporană nu este încă la fel de 
puternică şi de vizibi lă în exterior - cum ar trebui să fie, u lt imele două decade au 
adus, în mod clar, o îmbunătăţire considerabilă nu numai la n ivelu l  scriiturii 
dramatice, dar şi în montarea textelor, uneori în săli de teatru foarte importante (ca 
Teatrul National, unde s-a jucat Figurantes-Extras, de Jacinto Lucas Pires) . 

Patru factori principali au determinat aceste efecte: 
O parte dintre autori aparţin unor compani i  teatrale (sau formează altele noi) 

- sunt fie actor i ,  fie regizori ,  au acces la mij loace de producţie şi la subvenţi i de la 
stat: Carlos J. Pessoa (Teatro da Garagem) ;  Jorge Silva Melo (Artistas Unidos) ; 
lsabel Medina (Escala de Mulheres) ; 

I nstrucţi un i le de solicitare a subvenţi i lor de la stat au insistat conti nuu - în 
ult imi i  20 de ani - pe faptul că alegerea unui text portughez pentru fiecare 
repertoriu anual este considerată un criteriu important de evaluare; 

Diferite structuri (companii , un iversităţi, centre culturale etc. )  au organizat 
scurte atel iere de dramaturgie, atel iere prezidate de un dramaturg portughez sau 
străin.  De obice i ,  e le au atras tineri dornici să descopere secretele scrisu lu i .  S-au 
găsit chiar resurse financiare pentru publ icarea pieselor scrise în urma acestor 
atel iere, deşi textele au ajuns pe scenă de foarte puţine ori ; 
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Au apărut premi i  pentru cei mai buni noi dramaturgi ,  date de:  Asociaţia 
Scri itori lor Portughezi ,  Societatea Autori lor Portughezi (în colaborare cu compania 
teatrală - Novo Grupo) , etc. 

Au fost create anumite mecanisme pentru a promova noi le piese� dar este, 
de asemenea, adevărat că acestea nu au asigurat o evoluţie serioasă. l ncercări le 
nu au fost analizate în cadrul unor dezbateri sol id argumentate, care ar fi putut 
duce la formarea unui spirit critic constructiv. 

Oricum, piese noi s-au scris, iar unele dintre ele par destul de interesante, fie 
datorită subiectelor pe care le abordează, fie prin scriitura specifică pe care o propun. 

Voi încerca să descriu pe scurt situaţia, urmărind două aspecte principale: 
Cine sunt aceşti dramaturgi - din punct de vedere al experienţei şi al 

pregătir i i  lor artistice? 
Despre ce scriu şi cum îşi structu rează textele? 
Mă interesează - în special - dramaturgi i care scriu piese începând din anii '70. 

Nu mă voi referi la autor i i  care scriau deja în an i i  '60: Luiz_ Francisco Rebello, 
Jaime Salazar Sampario, Augusto Sobral sau Norberto Avi la. 

Cei care au început să scrie piese în ani i  '70 lucrau deja - majoritatea -
pentru d iferite compani i  teatrale, f i ind actori ,  regizori ,  traducători sau secretari 
l iterari :  Helder Costa, Abel Neves, lsabel Medina şi cel mai cunoscut Jorge 
Silva Melo. Ult imul se d istinge nu numai prin piesele pe care le-a scris, dar şi 
pentru încurajarea tinerilor practicieni să traducă, să adapteze şi numai după 
aceea să se aventureze să-şi scrie propri i le piese. 

Erau fie poeţ i ,  ca Jorge de Sena, Fiama Hasse Pais Brandăo, Natal ia 
Coneira (toţi tre i publ icau deja în ani i  '60), fie romancier i ,  ca Jose Saramago, 
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Mari o Claudio, Mari o de Carvalho, Maria Velho da Costa, Helia Correia, Lui sa 
Costa Gomes şi Jacinto Lucas Pires. Veneau din ju rnal ismul cultural ,  aveau 
studi i  de istorie, de sociologie sau scriseseră scenarii TV. Mu lţi d intre ei avuseseră 
legătură cu teatru l doar ca amatori sau lucraseră cu diferiţi regizori de teatru: 
Jaime Rocha, Fernando Dacosta, Ant6ni9 Borges Coelho, Ant6nio Torrado, 
Joăo Santos Lopes, Eduarda Dionlsio. In privinţa subiecte lor abordate şi a 
felu lu i  în care este structu rat materia lu l  dram_?tic, fac apel la vechea reţetă 
aristotel ică a diferenţieri i  tragediei de comedie. I n  privinţa strategi i lor dramatice, 
foarte potrivit pentru exemplificare mi  se pare a fi conceptul de teatru rapsodic 
formulat de Jean-Pierre Sarrazac2, la care mă voi referi mai târz iu .  

Comedia are în vedere, în special , asp�cte din viaţa u rbană a zi lelor noastre : 
comportamente ridicole, fob i i ,  neînţelegeri . I n  continuare, voi vorbi despre patru 
dramaturg i :  Lulsa Costa Gomes, Teresa Rita Lopes, Mario de Carvalho şi Abel 
Neves. 

Lulsa Costa Gomes: Nunca nada de ninguem/Niciodată nimic despre 
nimeni ( 1 991 ) .  Este o comedie de moravuri complexă şi extrem de nostimă, foarte 
bună în creionarea - cu un excelent simţ al umoru lu i  - unor t ipuri de femei d in 
mediu l  urban contemporan:  urmărite de fobi i ,  frustrări sau violenţă fami l ială, cu 
comportamente ridicole, tânj ind după dragoste şi înţelegere. Se joacă foarte uşor 
cu structura dramatică: trei interludi i  şi trei acte fără nici o temă expl icită - uneori 
sunt pur şi s implu doar voci surprinse în diferite locuri şi situaţ i i .  Selectez un scurt 
citat dintr-o conversaţie reală, existentă în piesă: 

"[ . . .  } E$ti atât de plicticos! Arăţi ca o carte mdoctrinantă despre ecologie. 
Când vorbe$ti pari a cita dintr-un manual. Nu vorbe$ti decât despre Amazon, 
maree, energie nucleară, tot felul de lucruri care sunt incredibil de departe de noi 
$i care nu ne privesc În nici un fel. Tu nu ai nici un fel de simţ critic!" 3 

Un alt exemplu de comedie de bună calitate, bazată pe o fină observaţie a 
defectelor umane este şi recenta piesă a Teresei Rita Lopes - Esse tai 
alguem/Acel oarecare (200 1 ) .  O su ită nostimă de monoloage ale unei femei şi ale 
unui bărbat (confruntaţi cu un  cor) , într-o încercare deliberată de a compromite 
regul i le clasice , prin propunerea unui  gen hibrid - aşa cum declară autoarea în 
introducerea piesei .  

Cât despre textul lu i  Mario de Carvalho - Se a/guem perguntar por mim, nao 
estou/Dacă mă caută cineva, nu sunt aici ( 1 999) , o comedie amuzantă care porneşte 
de la o neînţelegere - sunetele ciudate dintr-un bloc sunt puse pe seama unui tigru 
intrat în clădire. Piesa accentuează reacţii le vecinilor care înfruntă acest pericol. Frica 
provocată simbol izează, de fapt, pericolul iminent - un tip de ordine autoritară sau 
fascistă. Funcţionează nu numai în descrierea diverselor personaje şi a posibilelor lor 
reacţi i ,  dar şi în demonstraţia că oamenii tind să se obişnuiască cu ea. Aşa că, în final, 
tigrul se transformă, cu uşurinţă, chiar în frica preventivă împotriva . . .  frici i . 

Abel Neves - A lem as estrelas săo a nossa casa/Acolo sus, stelele sunt 
casa noastră ( 1 999) este una dintre puţinele excepţi i :  textul a fost montat deja de 
câteva ori. Nu numai situaţi i le şi dialoguri le sunt foarte ofertante, ci şi structura 
piese i :  o succesiune de scene scurte, cu cel mu lt trei personaje; structură flexibi lă, 
gândită să fie reconstru ită de către regizor prin aleg�rea din numărul total de 
scene (30),  a oricărora d intre ele, în orice ordine dorită. I n  felu l  acesta, spectacolu l  
capătă diferite sensuri ,  în funcţie de alegerea făcută de către regizor din materialu l  
dramatic existent. Poate deveni un spectacol amuzant, idealist, înfricoşător sau 
nostalgic, dar cu siguranţă foarte ancorat în realitate. 
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La capito lu l  voci lor noastre tragice, menţionez trei dramaturg i :  Eduarda 
Dionfsio, Joăo Santos Lopes şi Jorge Si lva Melo. 

Eduarda Dionfsio este cunoscută pentru activismul său politic. Lucrează în 
cadrul unor asociaţii culturale, dar şi ca dramaturg pentru cqmpanii de teatru 
independente (ocazional) . Piesa ei Antes que a noite venha/lnainte de venirea 
nopţii ( 1 992) este o succesiune de monoloage susţinute de patru personaje tragice 
foarte cunoscute: Jul ieta, Antigona, lnes de Castra şi Medeea. Femei la diferite vârste 
(de la tinereţe până la bătrâneţe), care au suferit din dragoste în societăţi patriarhale. 
Sunt diferite voci ,  în dialog cu diverşi interlocutori. Voci le se intersectează pe scenă ­
vorbind în acelaşi timp despre ficţiune şi despre viaţa reală. Lirismul piesei este foarte 
greu de evocat, dar o citez pe Antigona, care vorbeşte cu mirele ei :  

"Fratele meu e mort. 
Nimeni nu se va naste În locul lui. 
Sunt aici În palatul tău 
Supusă justiţiei divine. 
Rebelă 
În cea mai adâncă dragoste pe care a văzut-o noaptea. 
Voios Învăluită În imensa mea Încăpăţânar�. " 4  

Sociologu l  Joăo Santos Lopes a scris As vesez neva em Abrii!Uneori 
ninge În aprilie ( 1 998) . Una dintre acele puţine şanse deosebite în care o 
competiţie l iterară aduce un rezultat teatral dintre cele mai interesante. Este, 
într-adevăr, o piesă strălucită, cu o acţ iune extrem de crudă întreprinsă de un grup 
de tineri d intr-o suburbie împotriva unei adolescente de cu loare. Este foarte 
teatrală, şi anal izează atent comportamentele rasiste, atât din punct de vedere 
sociologic, cât şi politic - propunând în final una dintre cele mai provocatoare 
declaraţi i :  după vio l ,  fata vorbeşte, în sfârşit, spunând că are SIDA. 

Prometeu ( 1 997) , piesa lu i  Jorge Si lva Melo este o rescriere a mitu lu i  
grecesc într-o manieră care continuă să chestioneze şi să comenteze într-o altă 
cheie soarta erou lu i ,  privi legiu aparţinând , în textul clasic grecesc, vocii coru lu i .  
Transpune într-o manieră politică, f i losofică ş i  poetică vocea oraşulu i  (a polis-u lu i  
grecesc) .  Melo consideră că teatrul lu i  este o interpelare critică a lumi i ,  ce se 
interferează activ cu viaţa socială, acuzând totodată hegemonia simbolicu lu i  şi a 
ideologicu lu i .  Acest demers poate fi şi chiar este dus la bun sfârşit - în cazul lu i  
Melo - prin probleme pol itice clar del imitate, dar ş i  pr in  dramatizarea vieţii 
obişnuite a oameni lor  simpl i ,  care se luptă disperat să supravieţuiască în 
dezordinea lumi i  noastre contemporane. 

în piesa sa, Prometeu - eroul  tragic este evocat în multiplele reconfigurări 
istorice ale revoluţionari lor secolu lu i  XX: Rosa Luxemburg,  Lenin ,  Buharin ,  Troţki ,  
Gramsci ,  Che Guevara. Alte nume portugheze a u  fost adăugate l istei acestor eroi 
internaţional i ,  punându-se accent pe uni i dintre cei care au luat parte la Revoluţia 
garoafelor, în 1 974 (25 apri l ie) ,  răsturnând regimul fascist Salazar-Caetano. 

Dramaturg ia specif ică a acestei p iese - şi fe l u l  în care a fost montată -
o transformă într-un exemplu strălucit de teatru rapsodic, în felu l  în care 1-a definit 
Jean Pierre Sarrazac în importantul său stud iu  despre teatru l contemporan :  
L'avenir du drame. Defineşte strict sensul genulu i  dramatic poţrivit definiţ i i lor 
codate de-a lungul secolelor de uni i  d intre adepţii lui Aristotel .  In  prezentarea 
acestui nou concept, Sarrazac rezumă teoria lu i  Brecht (a teatrului epic şi 
dialectic) pe care o citeşte prin prisma altor perspective critice şi teoretice: Walter 
Benjam in ,  sau teatrul lu i  Heiner MOI Ier, cel mai faimos discipol-eretic al lu i  Brecht. 
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Renunţă astfel la unele stereotipuri extrase din teori i le brechtiene despre teatru , 
stereotipuri des folosite în ani i  '60 şi '70. 

Teatrul rapsodic propus de Sarrazac aduce în prim-plan o viziune mai 
complexă, o îngemănare efectivă a dramaticului cu epicul ş i  a dialecticu lu i  cu 
l i ricu l .  Această structură seamănă cu o imagine "mozaicată", astfel încât devine (la 
Sarrazac) modul cel mai adecvat de a descrie atât viaţa contemporană (văzută ca 
un puzzle) cât şi percepţia e i ,  imediată şi fragmentară. Prin această 
multi-stratificată construcţie care se bazează pe conceptul de "montaj" (în felu l  în 
care şi Eisenstein proceda în fi lmele sale) , se face auzită (sau percepută) o voce 
ce "electrizează" de la distanţă lumea teatru lu i .  Nu este o voce dogmatică, ci mai 
degrqbă una curioasă, nesigură şi dezorientată. 

In cariera de dramaturg a lu i  Melo, Prometeu: Schiţă este a treia piesă 
(publ icată). Primele două - Antonio, un tânăr din Lisabona şi Sfârşitul sau 
Îndurare - tratează viaţa de zi cu zi a tineri lor obişnu iţi , care încearcă să 
supravieţuiască prinşi în tot felu l  de probleme sociale şi fami l iale: şomaju l ,  
violenţa urbană, l ipsa dragostei ,  bol i le ,  dependenţa de droguri etc. Diferită de 
acestea două, Prometeu se prezintă ca un ansamblu aleatoriu de scene în  jurul 
unui erou mitic foarte cunoscut, fără urmărirea îndeaproape a un ităţii de t imp în 
care are loc acţiunea. Textu l este scris în versuri albe, în special scurte, fără o 
punctuaţie anume, bazate pe tehnici discursive, după o anumită structură - de 
multe ori semănând cu o compoziţie muzicală - care creează ritmuri puternice, o 
cadenţă precisă, un nucleu tematic pl in de sensuri şi o imagistică deosebit de 
sugestivă. Monoloagele sunt construite - de asemenea - printr-o schimbare 
continuă a t ipulu i  de discurs folosit: de la interogaţie )a afi rmaţie, implorare, 
paradox, sfidare agresivă sau exclamaţii plângăcioase. lmpreună, aceste sti luri 
formează un ritm poetic, obsesiv şi impresionant, care conţine, în substrat, 
mirarea, supărarea şi revolta. Chiar din prima scenă, vocea lu i  Prometeu rosteşte 
nişte nume care pot fi comparate cu imaginea sa titanică. Aşa că, eroi i  mitici ca 
Prometeu ,  lo, Okeanos şi Hercule se amestecă cu personaje istorice, f iguri 
importante sau oameni obişnu iţi , care au schimbat mentalităţ i ,  moduri de viaţă, 
făcând sau suferind de pe urma unor revoluţi i :  ţăranca comunistă, tipograful ,  
hamalu l ,  muncitoarea care la sfârşitul z i le i  se întoarce acasă ( la fe l ca lo) ,  
republ icanul împuşcat în t impul războiu lu i  civi l d in Spania (surprins de aparatul de 
fotografiat al  lu i  Robert Capa) . 

Fapte, personaje sau discursuri unde cele mai multe îngrijorări asupra vieţii 
noastre şi  a societăţii contemporane se întâlnesc cu un orizont de aşteptare în 
care utopia este continuu pusă sub semnul întrebări i ,  fi ind evaluată şi redefin ită . 
Aşa că, la întrebarea: poate arta - poate teatrul - să salveze lumea? Răspund în 
felu l  următor: sper că poate continua să distreze, să deschidă noi teritori i  
imaginare, dar să şi anal izeze moduri le de viaţă şi valori le lumii cotidiene. "Până 
când - şi citez din cartea de rugăciuni  - moartea sau sfârşitul lumii noastre 
prezente ne vor despărţi". 

' După Alan Sinfield, "Making space: appropriation and confrontation in recent British plays", in The 
Shakespeare Myth, Ed. Graham Holderness. Manchester University Press, 1 988, p. 1 28.  

' Jean Pierre Sarrazac, L'avenir du drame, Belfort, Circe, 1 999. 
' Lui  sa Costa Gomes, Nunca nada de ninguem, Lisabona, Cotovia, 1 991 , p. 1 1 8 .  
' Eduarda Dionisio, Antes que a noile venha, Lisabona, Cotovia, 1 992, p. 40. 
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